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AHHOTALUSA

OnHuM U3 MEepCTIeKTHBHEIX HAIPaBIeHNH COBPEMEHHOTO S3BIKO3HAHUS SBISAETCSA TeHIEp-
Hasl TMHTBUCTHKA, HA PA3BUTHE KOTOPOI CYIIECTBEHHOE BIMSIHIE OKA3aJ0 BOZHUKHOBEHHE
KOHIIEMIINY aHAPOIEHTPUYHOCTH, TOHNMAEMO Kak TeHJIepHas acuMMeTpus s3bika. Llens
JaHHOM CTaTbl — PACCMOTPEHNE 0COOEHHOCTEH POSBICHNUS aHAPOI[EHTPH3MA B COBPEMEH-
HOM (DpaHITy3CKOM S3bIKe. AKTYambHOCTh POBEJEHHOTO HCCIEI0OBAHNS TIPEIOTIpe/eIeHa, C
OJTHOM CTOPOHBI, TIPUCTAIIFHBIM BHUMAHHEM JIMHT BUCTHKH K BBIBIICHHIO A3BIKOBOTO CEKCH3MA
U, C IPYTOi CTOPOHBI, HEJOCTATOYHOW M3yYEHHOCTHIO JAHHOH 007acTH BO (hPaAHITY3CKOM
s3bIke. [laHHAs CTaThs MpencTaBuieT coOOM MOMBITKY BBISBHTH YPOBEHb aHAPOIICHTPH3MA
COTJIACHO TIpHU3HaKaM, ChOPMYITHPOBAaHHEIM (PEMUHHUCTCKON JTMHIBUCTUKON. B cTarhe pac-
CMaTPHBAIOTCS JBa TPU3HAKA aHIPOIEHTPHYHOCTH S3bIKA: 1) OTOXKIECTBICHUE TTOHITHI
«MYXIUHA» U «UENOBEK» W 2) MedopaTHBHOCTH (GOpM KEHCKOTO poma. Marepuanom s
WCCIIE0BAHNS MOCTY)KIIHN JIaHHbIE CTUIOITHON BBIOOPKH M3 (pPa3eoTOTHIECKOTO CIIOBAPS
(paHIy3CcKOTO S3BIKA M CTIPABOYHIMKA TT0 (PeMUHU3AIMH TPO(eCcCHOHATBHBIX HANMEHOBAHHH
B0 @pannuu. [Ipu npoBeneHnu nccnenoBanms OBUTH HCTIOTB30BaHEI METO/ CEMaHTHIECKOTO
aHanm3a, e UHNIIMOHHBII aHAM3  METOJ KOTMYECTBEHHBIX mosicueToB. [IpoBeneH ananms
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(bpazeonornyeckux eAUHUI] C JIEKCEMOW homme, pa3rpaHUYEHbl 3HAYCHUS «MYKIUHA» U
«UENOBEK» JIJIS TOTO, YTOOBI BHISIBUTH CTETICHD HAIICIEHHOCTH HA MYKYMHY BO (hpa3eoiort-
4yeckoM (oHze PpaHIly3cKOro s3bika. [IpUHITO cuuTaTh, YTO TeHACPHAS ACUMMETPUSI Hau-
0oJiee SBHO MPOSIBISACTCS B HAMMEHOBAHUHM JIFOJICH, IIpUUeM (OPMBI KEHCKOTO POjIa 4acTo
MPHOOPETAIOT YHUUKATENHHYIO0 KOHHOTANI0. OOHAPYKUIOCH, UTO IS 0003HAYCHHS JIUTT
T000TO TT0M1a IPEATIOYTUTETHHE (JOPMBI MYIKCKOTO POJIa, OJHAKO TIPOSBIAETCS TEHACHITHS
K (peMUHM3AINKE HOMUHAIMY JIUIL 110 podeccur: BO (GPaHIly3CKOM S3bIKE MOSIBISIOTCSA U
3aKPEIUIAIOTCS TEHACPHBIC HEONOTU3MBbI, & BBISIBICHHBIC CIyYaud ACMOHCTPUPYIOT MalyIo
CTEIICHB TIeHOPaTUBHOCTH (hOPM JKEHCKOT0 posia. [IpoBe/IeHHbIN aHaIK3 TI03BOJISIET TOBOPUTH
0 HEPaBHOMEPHOHU TPEICTABICHHOCTH aHATU3UPYEMBIX TPU3HAKOB aHAPOLCHTPHIHOCTH B
COBPEMEHHOM (hPaHITy3CKOM SI3BIKE.

KaroueBnle ciioBa

lenzep, reHjiepHas JTMHTBUCTUKA, PU3HAKK AHAPOLCHTPUYHOCTH, (PAHILY3CKUH SI3BIK,
4eI0BeK/MYXKUHMHA, JKEHCKUH POJI / MyKCKOH POfi, (PeMUHM3AINS, TeHACPHAs ACUMMETPHSL.
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BBenenue

Hacrostias crarbs MOCBSILEHA OJHOMY U3 IIEPCIEKTUBHBIX HAIIPABIICHU COBPEMEHHOU
JIMHTBUCTUKU — T€H/EPY — M €ro NPOSIBICHUIO BO (hpaHITy3cKoM si3bike. braromaps
Pa3BUTHIO UCCIIEAOBAHUS TeHAEPa HOSBUIOCH TAKOE HANIPaBJIeHUE, KaK (PEMHUHUCTCKAs
JIMHTBUCTHUKA, IPEACTABUTEIN KOTOPOM CUMTAIOT, UTO HA BCEX YPOBHSX SI3bIKA, OT CJIO-
BOOOPA30BaHUs 10 COIIACOBAHMS HA CHHTAKCUYECKOM yPOBHE, MPOSIBISACTCS aHAPO-
LIEHTPU3M, TO €CTh S3bIKOBAsl KAPTUHA MUpPA HE IIPOCTO BOCIPOU3BOIUTCS C MY>KCKOU
TOYKH 3PEHUsI, HO MY’KCKHE HOPMBbI BOCIIPHHUMAIOTCS KaK €JUHbIE, YHUBEPCAIbHEIE.
[TocnenoBarenn (peMUHUCTCKOM KPUTHUKHU SI3bIKA BBIIEIAIOT HECKOJBKO MPU3HAKOB
AHJPOLIEHTPUUHOCTH, KOTOPBIE, HA HAIll B3MJIS, HOCST MTOJIEMUYECKUM XapakTep. Mbl
NPOCIICAMIN PEaTn3alMIO BYX IPU3HAKOB aHJPOLECHTPUYHOCTH, BBISIBICHHBIX ()eMU-
HUCTCKOH JINHI BUCTHKOH, BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE, 2 IMEHHO OTOXK/ICCTBIICHUS TOHSTHH
«MYXUYMHa» U «4YEJI0BEK» U NeHopaTUBHOCTH (POPM >KEHCKOro pona. Brauasie Mbl 00-
paTuMcsl K aHanmu3y (hpazeosoOrHUecKHX eIWHHMI JIEKCeMO# homme, 9TOOBI BBISIBUTH
CTeNeHb HAlLIEICHHOCTU Ha MYX4UHY BO (hpaseonoruueckoM ¢onze. Jlanee Mbl pac-
CMOTPHM OCOOCHHOCTH HOMUHALIUH 110 IPO(ECCHH JINL] )KEHCKOT'O T10J1a C IEbIO MPOo-
CJICIUTH peaT3aLiio MPU3HAKa NIeHOpaTHBHOCTH (POPM KEHCKOTO poja.

TeopeTn‘leCRoe 000CHOBaHHE MOHSTHSA O rennepﬂoﬁ JIMHI'BUCTHKE
N AHIPOUECHTPUYHOCTH A3bIKA

Havnem ¢ ogHOTO M3 KJIFOUEBBIX MOHSATHH COBPEMEHHOIO OOIECTBA — «TCHIEPY.
HecmoTpst Ha TO 94TO caMO TIOHATHE «TEHAEP» BOILIO B IMHTBUCTUICCKYIO TEPMUHO-
JIOTHIO OTHOCHUTEIFHO HEJTABHO, TEHACPHBIC UCCIICAOBAHUS CTATN OTHUM U3 IIEPCIICK-
TUBHBIX HaIlPaBJICHHUH KaK B 3apyOEKHOM, TaK U B OTEUECTBEHHOW IMHTBHCTUKE. [l0
MHeHHI0 A. b. OcrarieHko, reHIepHbIi MMOIX0J] OCHOBAaH HE MPOCTO HA «OMHCAHUHU
pasHUIIBl B CTaTycax, POJISIX W WHBIX acIeKTax JKW3HHW MY)KYWMH U JKEHIIWH, HO Ha
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aHaJIM3€ BIIACTH W JJOMUHUPOBAHHUS, YTBEP)KIAEMBIX B OOIIIECTBE Yepe3 TeHIePHbBIE
ponu u otHOIIeHUs» [10, ¢. 121].

B3anMooTHOICHHE TOHATHI rpaMMaTudeckoro poaa (gender) u OMOIOTHIECKO-
ro moJja (sexus) OepeT CBOe Havajo ¢ aHTHYHBIX BPEMEH, KOTJla ¥ BO3HUKIIA CUMBO-
JUKO-CEMaHTHUYECKasl TUIIOTE3a, OOBSCHSBINAS HAIMYUE B SI3bIKE KATETOPHH POJia
CyILLIECTBOBaHUEM Jtofel pa3Horo nona. Kak ormevatot A. B. Kupununa, A. b. Ocra-
MICHKO, UTUTEIIbHOE BPeMsl OMOJIOTHYECKUH JCTEPMUHU3M ObLT OCHOBOIIOJIAT aF0IIUM
(hakTOpoM B M3y4YEHUH KaTerOpUHU pojaa B si3biko3HaHWM. OnHako B Havyane XX B.,
M3MEHUB HAIPaBJICHUE BEKTOPA, B IMHI'BUCTHUKE BBIXO/IST HA MIEPEIHUH TUTaH TeHEep-
HBIE UCCIIEIOBAHHS C TIO3UIIUH COIIMATBHOTO Toa. [ [0SBISIOTCS TPY/IBI TAKMX YUEHBIX,
kak J. Cemmup, O. Eciepcen u ®@. Maytrep. Hemenkwuit dunocod u muarsuct @. Ma-
YTHEp MEePBBIM OTMETHJI T€H/ICPHYIO BAPUATUBHOCTH SI3bIKA KaK CIIEJCTBUE COLUAIIb-
HBIX U HCTOPUYECKUX (PAKTOPOB, COOTHECS MOSBICHUE <OKEHCKOTOY SI3bIKA CO CHSTH-
€M 3allpeTa B aHTHYHbIC BpEMEHA Ha YYaCTHE KEHIUH B TeaTPaIbHBIX TIOCTAaHOBKAX,
JIABIITUM, TAKUM 00Pa30M, BO3MOKHOCTE «3a3ByUaThy KEHCKOMY SI3BIKY |7, ¢. 23-24;
9, c. 54]. B cBoeii pabote «SI3bik 1 MecTO xeHIUHB P. Jlakodd ynpekaer si3bIk B
TOM, YTO OH IO CBOEH CyTH HE TOJHKO aHTPOIOLIEHTPUYCH (HAIIEIEH Ha YeJIOBeKa),
HO M aHAPOLIEHTPHYEH, T. €. HallpaBJIeH NPHOPUTETHO Ha MyxuuHy [15]. C. boByap
TaK)Ke OTMEUaeT, YTO JKEeHIIMHA B sI3bIKe TpeicTaBieHa B poiu O0bekTa, «UyKoro»
WJIM BOOOIIIe UCKITIoUeHA [2].

ITo muenuto A. B. Kupununoii, B kadyecTBe J0Ka3aTelIbCTBA aHAPOIEHTPUY-
HOCTHU si3blKa (peMUHUCTCKas JHHTBUCTUKA (nanee DJI) Beimenser ciemyrouiue
npusHaku [7, c. 28]:

1. TToHATHS «YETOBEK» U «MYKINHA TOXKIECTBEHHBI BO MHOTHX SI3BIKAX: lomme,

man, mann BO GPaHILy3CKOM, aHIIUHCKOM U HEMEITKOM SI3bIKaX COOTBETCTBEHHO.

2. JKeHckuil poJl CYyIIECTBUTEIBHBIX PUOPUTETHO SIBJISICTCS MMPOU3BOJHBIM OT
CYIIECTBUTEIHHBIX MYXCKOTO POJIa, HAIPUMED, APMUCH — ApMUCmKAd, IpAYeM
3a4acTyI0 OHHM ITPHOOPETAIOT HETATUBHYIO KOHHOTAIHIO. OHAKO MBI OBI XOTe-
JIM OTMETHTH, YTO MPOU3BOJHOCTD JKEHCKOTO pojia OT OPM MYKCKOTO pojia
SIBIISICTCS SI3BIKOBOW HOPMOM, BE/Ib TPAAUIIMOHHAS IpaMMaTHKa paccMaTpyBa-
€T MYCKOH pOJT KaK HEeMapKHPOBAHHYIO, & )KEHCKUH POJl KaK MApKUPOBAHHYIO
kareropwio [12, c. 12].

3. Ob6o3HaYCHNE JTUI] PA3HBIX MOJOB CYMIECTBUTEILHBIMU MYXCKOTO pona. Ha-
MIpUMeEp, CIOBO IPEMOJaBaTeIi» MOIPa3yMeBacT JIHIl KaK KEHCKOTO, TaK H
MYIKCKOTO TIOJIOB, T. €. IPUCYTCTBYET MPOLEAYPa «BKIFOUEHHOCTH IPaMMaTH-
YeCKOTOo pona anoo, cienys tepmuHonorud B. I Maka, «byHKIIAS HEHTpam-
samum» [4, c. 69].

4. Psig iMeH CylIecTBUTENILHBIX HE UMEIOT aphl B JKEHCKOM POJIE, CP.: RUL0M —
nuIomKa, un tour ‘odepenn, 000poT’ — une tour ‘GamHg’, un livre ‘KHH-
ra’ — une livre ‘GyHT’, un mode ‘Haxionenne’ — la mode ‘mMona’. ITOT
IMPpU3HAaK aHAPOUCHTPUYHOCTH A3bIKAa HAM KaXXCTCs CIIOPHBIM, BEAb KAaTCTO-
pusi pojia 371eCh BBITIOJHSCT JUCTHHKTUBHYIO (DYHKIIUIO, T. €. PO/ pa3invacT
OMOHHUMBI.
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TeM He MeHee BBISBJICHHE dTHX U JAPYTUX MPU3HAKOB, HECMOTPS Ha WX HEOIHO-
3HAYHOCTB, Aano nocienoBareiasiM OJI BO3SMOKHOCTH TMOMBITATHCS IEPEOCMBICITUTh
U peOPMHPOBATH S3BIKOBBIE HOPMEBI, TEM CAMBIM YHHYTOXAs S3BIKOBOM cexcu3M. U3
YEeT0 MOYKHO CJIeTIaTh BHIBOJ, YTO (DEMUHUCTCKAsI KPUTHKA SI3bIKA HAIleJIeHa He TOJb-
KO Ha pazo0iraueHue narpuapxajibHbBIX CTEPEOTHIIOB, HO 1 HA ICKOPEHEHHE TeHACPHOH
ACUMMETPHH sI3bIKa, Ha MPaBO HA3bIBATh, 4 HE TIO/IPa3yMeEBaTh KCHIITUHY.
CoBpeMeHHasi JEMHHUCTCKAsI KPUTHKA SI3bIKA TIPOBOJUT UCCIIEAOBAHUS B JABYX
OCHOBHBIX HampaBleHUsX [0, c. 45]:
1. «/luckypcuBHOEY, T. €. U3yUCHUE PEYEBBIX OCOOSHHOCTEH, CTPaTeTHi U TAKTHK
PEUEBOTO TTOBEICHISI KSHIIIUH H MY>KYHH.

2. OtpakeHue 1o B S3bIKE, T. €. U3YYSHHE MPUCYTCTBHSI/OTCYTCTBUS KESHIITIHBI
B SI3BIKE, BBISIBIICHNE (DAKTOB U IMIOMCK PEIICHUN /ISl TIPEOJI0ICHUS TeHIePHOM
ACUMMETPHUH B SI3BIKE.

Crnemyet OTMETHTB, YTO IaHHBIEC HAITPABIIEHHSI TOCTATOYHO aKTHBHO UCCIIEAYIOT-
Cs HAa MaTrephalie HEMEIKOTO M aHTIIMKCKOTO S3BIKOB, TOT/IAa TaK BO (PPAHILy3CKOM
SI3BIKE OCTAIOTCS €I1Ie HETOCTAaTOYHO Pa3padOTaHHBIMHU.

Hacrosimiast cratest I€KUT B pyciie BTOPOTO HAIPABICHUS W UMEET LETbI0 TPo-
CIIETUTHh YPOBEHB CeKCH3Ma (DPAHITy3CKOTO SI3bIKA, OCHOBHIBASICH HA BBIINIETIEPEUHC-
JICHHBIX KPUTEPUSIX aHAPOIICHTPUIHOCTH, BhIABIECHHBIX DJI.

[TepBoouepeTHBIM MPU3HAKOM MPHHATO HA3BIBATH TOXKIECTBEHHOCTHh MOHSATHI
«MY>KIHHa» U «9eJI0BeK». J[eicTBUTENbHO, JJeKceMa / iomme B 3HAYCHUN «UEITOBEK)
o0IazaeT TaK Ha3bIBAEMBIM «00E3TTMUEHHBIM MY)KCKAM poztom» (masculin générique).
Haubomnee ssBHO 3TO MPOCIIEKUBAETCS B YCTOMUNBBIX CIIOBOCOYETAHUSX, TOCIOBHUIIAX
u oroBopkax: Droit de [’Homme «I1paBa uenoBekay; Tout homme «JIro00¥ de0BeK»;
Les hommes se trompent, les grands hommes avouent qu’ils se sont trompés (Voltaire):
«JIromn ommbaroTcs, BENMKHE IO MPU3HAIOT, YTO OLTHOIHCH.

CrenyrommM MpU3HAKOM MTOCIIEA0BATENH (HEMUHUCTCKON KPUTHKH (PpaHITy3CKO-
TO SI3BIKa BBIICIISIFOT BTOPUYHOCTH (DOPM KEHCKOTO POJa, SIBIISIOITUXCS TTPOU3BOTHBI-
MU OT CYIIECTBHTEIBHBIX MY>KCKOTO pojia (00pa3ysich myTem nodaBieHns cyh(Orukcos
W/WIU OKOHYAHHH JKEHCKOTO pona, B OOJBINEH Mepe 3TO KacaeTcs HanMEHOBAaHWH
npodeccuit: un ouvrier / une ouvriere, un traducteur / une traductrice). OTMeTNM,
YTO MHOTHE HANMEHOBaHUS Mpodeccuii BO (PpaHIfy3CKOM SI3bIKE BOOOIIE HE UMEIOT
(hopM >KEHCKOTO poja, TIOATOMY YacTO JJIsi YTOYHEHHUSI OMOJIOTHYECKOTO Toja yIIo-
TpeOISFOT COCTaBHYIO (POPMY, UCIIONB3YS JIEKCEMY femme, madame WA apTUKIb [a:
femme écrivain, femme docteur, la ministre (Madame la ministre), etc. OgHaxko B
ITOCIIE/THEE BPEMSI CTAJIH MOSIBIISITHCS U TOCTENIEHHO 3aKPETUIATHCS B SI3bIKE TEHICPHBIE
HEOJIOTH3MBbI, 00pa30BaHHEIE 110 aHAJIOTHH JTI00ABICHUEM TPAJUIIMOHHOTO OKOHYAHHUS
YKEHCKOTO poja -e u cyPPHUKCOB KEHCKOTO poja: -euse, -trice, -esse u ap. Tak, yxe
BCTpeuaeTcst HallMCaHue avocate, professeure, rectrice.

3avactyro @JI oOparaer BHIMaHIE Ha TEHOPATHBHYIO KOHHOTAITHIO TTPOM3BOIHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX JKEHCKOTO POJia, HApUMeEp, peintre/peintresse. JlaHHBIA yIpex
OTHOCST KO MHOTHM $I3bIKaM, TaKasi CUTYaIlHsl IPOCIIEKUBACTCS U B PyCCKOM SI3BIKE,
Cp. IOKTOP/IOKTOPIIIA, aJBOKAT/aIBOKATIIIA.
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IToMuMO nMeHopaTUBHOCTH OTMEUAIOT HEHTPATBHOE 3HAYEHUE MYKCKOTO CJIOBA U
OTpHIIATEIbHOE — JKEHCKOTO: /maitre ‘TOCTIONNH, X03UH / maitresse ‘Mo0OOBHALIA .
Bonee Toro, HanMeHOBaHUE MY>KYNHBI )KEHCKHM CIIOBOM HMEET HEIaTHBHYIO OLICHKY:

femmelette ‘Tpsanka’ (0 My»X4uHE), 1 HAOOOPOT, YIOTPEOIIEHUE MY CKOTO CIIOBA TI0
OTHOIICHUIO K XKCHIIMHE PACIICHUBACTCS KAK KOMIUIMMEHT: mon chat, mon petit, mon
chou. IlogoOHyI0 CUTYalHIO MBI MO>KEM HaOJIOIaTh B TOM YHUCIIE 1 B PYCCKOM SI3BIKE:
baba — obpamiasich K My>K4HHE, C80l napers — 00paIasch K )KeHIIHHE.

Hanee, oTMETHM MEXaHHU3M BKIFOUCHHOCTH IPaMMAaTHYECKOTO POJIa, T. €. CIIOBO
B MY>KCKOM POJI€, BEICTYTasl B QYHKIMH HEUTpaIU3aliH, BKIIOYACT B ce0sT KaK MyXK-
YHH, TaK U KCHIIUH, JJAKe €CITU Pedb WJIET O YHCICHHOM MPEUMYIIIECTBE JKEHIIUH:
les étudiants, les employés, ils (6e3ymapHOE MECTOMMEHHUE 3 JI. MH. 4.).

OnHUM U3 YIIPEKOB, KOTOPBI BhICKa3bIBaeT (paHiry3ckas DJI, siBisercst CHHTaK-
CHUYECKOE COMTacoBaHKMe He N0 (PU3HNOJIOTHYECKOMY IOy pedepenTa, a 1mo rpaMma-
THYECKOMY POJly COOTBETCTBYIOILIEH YaCTH PEUH: Sa joie ‘ero/ee panocTs’, son amour
‘ero/ee Tr000BB’.

«S13bIKOBOM ceKCU3M» BO (DPaHILy3CKOM SI3bIKE, 0 MHEHHIO IMOCIE0BaTENeH
(heMHHHUCTCKOW KPUTHKHU SI3bIKA, TIPOSIBISIETCS €Ie U B OTCYTCTBHHM MECTOMMCHHM
kocBeHHoro gononuenus (COI) B hopme xeHckoro poaa. B si3bike mpeacTaBiicHbI
TOJNBKO YHUpHIUpoBaHHbIE hopmbl lui, leur: Je lui ai dit ‘51 emy/eit ckazan’; Nous
leur avons raconté ‘Mbl uM pacckaszanu’. bojee TOoro, IpoOBOIUIUCH UCCIIEIOBAHUS,
KOTOpbIC MOKAa3aJH, YTO BHE KOHTEKCTA TAKHE MECTOUMEHHS WHTYUTHBHO MEPEBO-
JSITCA ¢ (PpaHIly3CKOTO Ha PYCCKHIA SI3bIK B BUE (GopM Myxkckoro poxa [11, c. 128].

JlaHHBIN KpUTEPHl HAM Ka)KeTCS HEOTHO3HAYHBIM U JJaKe CIIOPHBIM, TIOCKOJIBKY
KaTeropusi pojia BoO ppaHIly3CKOM SI3bIKe, KaK U B JIPYTHX, SIBIISCTCS CEMaHTHUECKOM,
T. €. 3HAYMMO, TOJILKO Y OJyIICBICHHBIX HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, TOTJIA KaK Y He-
OJIyIIEBJICHHBIX SBISICTCS ACEMAaHTUYECKOM, a 3HAYUT, TOJIBKO KJIACCU(PHUIIUPYIOIIEH
U JIEKCUKaITN30BaHHOM [4, ¢. 68]. [leficTBUTEIRHO, (PYHKIINS HEHTpAITH3AIMN TpaM-
MaTU4ECKOTo PoJia y HEOAYLIEBICHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX HEAKTHBHA, XOTS U 371eCh
MYCKOU POJI BBICTYIAET KaKk HEMapKUPOBAHHAS KATErOpHsl, B IEPBYIO 0YEPE/b 3TO
MPOSIBIISICTCS] IIPH COTJIACOBAHHUHU CYIECTBUTEIILHBIX MY)KCKOTO M )KEHCKOTO pojia U
MpHUJIAraTeNIbHOTO, HAIPUMeED, un chapeau et une robe démodés [4, c. 69]. CoBpeMeH-
Hast paHiry3ckas (DEMHHUCTCKAS JIMHTBUCTHKA XapaKTEpU3yeT 3TOT (PEHOMEH Kak
«Le masculin I’emporte sur le féminin»! [14].

Jlanee MBI ObI XOTETH OCTAaHOBHUTHCS OOJIee TOAPOOHO Ha IBYX MPU3HAKAX aHIPO-
LHEHTPUYHOCTH S3bIKa, & UMEHHO Ha (DEHOMEHE OTOXKICCTBIICHUS IOHSITUH «MY>KUMHAY
U «YEJIOBEK» U Ha MEHOPAaTUBHOCTH CYIIECTBUTEIbHBIX KEHCKOTO poja. [Ipocnenum,
KaK OHH TIPOSIBIISTIOT ce0s BO (PpaHITy3CKOM SI3BIKE.

CemaHTHYECKOE TOXKIAECCTBO «My)l('ll/lﬂa — YCJI0BCK»

ITockonbky (ppaszeonmorudeckast equHUIA, 10 MHEHHIO B. A. MacnoBoii, sBusieTcs
«IyIION BCSIKOTO HAIIMOHAJIBHOTO A3BIKA, B KOTOPOHW YIUBUTEIHHBIM 0Opa3oOM BBI-

' «Myskckoit poa noMuHHpYeT Hajl sxerckum» (epeBox Hamr. — 1. K.).
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pakeHBI IyX ¥ CBOeoOpasue Haum» [8, . 82], mpeacTaBiIseTcst BAXKHBIM ITPOAHAIH-
3UPOBATh, KaK MPOSBIISICTCS YKa3aHHBIN MPU3HAK aHIAPOIICHTPUYHOCTH BO (ppa3eosio-
rudeckoM Qonzge. CiieayeT OTMETHTb, YTO MBI pasfelisieM HIMPOKOe MOHWMaHHE
TepMrHa «(pa3eosorndeckas eIUHUIAY» W BKIIOUAEM B HETO KaK yCTOWYUBBIE CO-
YeTaHWS U BBIPAXKEHUS, TaK U ITOCIOBUIIBI, IOTOBOPKHU U HIMOMEL. Hartre nccienoba-
HHUE TpoBOIMWIOCH Ha MaTepuaiie «Hosoro bosbmoro ¢ppanko-pycckoro ¢paseoso-
rudeckoro ciosapsi» [3, ¢. 810-815]. Jlns aHaim3a METOAOM CIUIOIIHOW BBIOOPKHU
Ham# ObITO 0TOOpano 295 (hpa3eornornuecknx eIuHHII C JIEKCEMOU homme.

CoracHo ompeeIIeHUI0 CIToBa homme, KOTOpoe AaeT « TokoBEIi ci1oBaps (hpaH-
1y3cKkoro si3bika Larousse» [17], Mbl pazaenuin MpoaHaJIu3upOBAHHBIN HAMU MaTe-
puai Ha 1Ba CeMaHTUYeCKHX Mojisi: 1) ppa3eonoru3Mbl, B KOTOPBIX homime TOHIMa-
eTcsi Kak [ 'étre humain (par opposition aux animaux) “4eJIOBEYECKOE CYIIECTBO (KaKk
MMPOTHUBOITOCTABICHUE K )KUBOTHBIM) , U 2) (hpa3eoJIOTH3MBI, B KOTOPBIX homme pea-
TU3yeT 3HaYeHHE personne de sexe masculin (par opposition a femme) ‘0co0b Myx-
CKOTO MoJj1a (KaK MPOTHBOIOCTABICHNE K JKEHIIHHE) .

B ocHoBy ananusa uccienyeMbix @F e Tpu OCHOBHBIX KPUTEPHUs, 8 UYMEHHO
(hm3uveckre CBOMCTBA (BHEIIHUNA BHI, BO3PACT, PU3NOIOTHIESCKIE OCOOCHHOCTH),
TICUXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH (XapakTep, YMOIMOHAIILHOE COCTOSHUE, ITOBE/ICH-
YEeCKHEe XapaKTEPUCTHUKHN ) M COLMAILHO-POJIEBbIC TapaMeTPhl (ceMeHOe MOJIOKEHHE,
COITMANIbHBIN CTATYC).

Cemantuueckoe mone «YEJIOBEK» mpencraBieHo O0mbIIM KOIUIeCTBOM (pa-
3€05I0TH3MOB: ero 00pasyrot 230 ¢pa3eonornieckux eIuHHII, YTO coCcTaBisIeT 78%.
PaccmoTpum aHanmm3upyeMbIidi MaTeprall Ha OCHOBE BBIIICYKa3aHHBIX KPHTEPUER.

CornacHo NepBOMY KPUTEPHIO, B IPYIINE aHAIM3UPYEMBIX (PPa3eoloru3MOB BbI-
JIeNSIeTCsl CeMaHTHYeCcKasi Tpynna «(pU3NUecKoe ONMHMCAHUE YEeNIOBEKa», B KOTOPOH
OCHOBHBIM TIPOTHBOIIOCTABIICHUEM SBIIACTCS ONTIO3HIINS 110 TPU3HAKY «MAJTCHBKHH/
oonbinoiiy: Un extrait d’homme ‘04eHb MadE€HBbKHUH YeJIOBEK ; un morceau d homme
‘xopotsika’ / Homme de cing pieds six pouces ‘4en0BeK OrpOMHOTO pocTa’.

Kpurepuii, o0CHOBaHHBII Ha TICUXOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTSIX, HA BHYTPEHHEM
MUpE YeJI0BeKa, Mopa3yMeBaeT 0COOCHHOCTH XapaKTepa, SMOIMOHAIBHOE COCTOSTHUE
¥ YMCTBEHHBIE BO3MOXXHOCTH, TprueM OE, BXos1Ime B Halll KOPIYC, 001a1al0T KaKk
MOJIOKUTETBHOM, TaK U OTpULATEIbHONH KOHHOTauel. [1omoKuTebHO OLIeHUBAIOT-
Csl TaKMe KavyecTBa M CBOMCTBA XapakTepa, Kak Tpyaoiro0ue, 061aropojcTBo, Iene-
YCTPEMJICHHOCTD, Pa3yMHOCTE: Homme de bon conseil ‘pa3yMHBII 4€TOBEK, XOPOIITHIA
coBeTunk’; Homme de grand travail ‘TpynomoOuBsiii yenosek’; Galant homme
‘OnmaropojHbIH uenoBek’; L’ homme qui s était fait lui-méme “4enoBex, KOTOPBIA caM
Bcero noduincs’; Homme de parole ‘aenosek cnosa’; Créme des hommes ‘mydimi
U3 Jofiei, qoopetimast aymra’. OTpuiaTenbHas OIleHKa TAKKE 0XBaTHIBACT PA3INIHBIC
TpaHM YeJIoBeUeCKOU nymu. Le dernier des hommes ‘TIOCTIeTHIA YEIIOBEK, TIPE3PCH-
Helmmi u3 moneit’; Un homme sans aveu ‘TeMHas TWYHOCTL ; Homme de peu de
savoir ‘MajocBeAyIIui 4enoBek’; Homme sans moeurs ‘0e3HPaBCTBEHHBIN YEJIOBEK ;
Homme fort en bouche ‘oruasuubiii 6onryn’; C’est le contraire d 'un honnéte homme
‘3TO HETOASIH, IPOXBOCT .
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Kpurepuit cormanbHO-pOJIEBEIX OTHOIICHHH, O€CCIIOPHO, HEMAIOBAXKEH IS
aHanm3a OF, Tak Kak 4eoBeK SABISETCS WICHOM OOIIECTBa U OMUCHIBAETCS BO (pa-
3€0JIOTH3Max B 3aBHCUMOCTH OT C(epbl ACSITeIHbHOCTH, COITUATBHOTO TTOJOKEHUS U
T. 1. HeliTpaneHbpIMU 110 cBOEMY 3HaYeHHUIO sIBIIItOTCSL DF, r1e uenoBek NpocTo Ha3BaH,
0€e3 JIOTIOTHATETHHOHN OIIEHOYHOCTH, HAlPUMEP, YEJIOBEK KaK MPOTHBOIIOCTABICHUE
HEXHUBOMY WJIH )KHBOTHOMY MUPY: Homme a la mer! ‘Yenosek 3a 6optom!’; L homme
propose et Dieu dispose. ‘UenoBek npemmnonaraet, [ ocrioas pacnonaraer’; De main
d’homme ‘Jleno pyk uenoBeueckux’; A la face du ciel et des hommes Tlepen 6orom
u mroneMu’. K HelTpambHBIME MOXKHO oTHecTH Takke DF, moMemaroniie qemoBeka
BO BpEMEHHOE MPOCTPaHCTBO: Hommes du jour ‘coBpeMeHHUKH . OTHaKO HEKOTOPhIE
U3 HUX B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa MOTYT MPUOOPECTH HETaTHBHOE 3HAUCHHE:
Homme d’autrefois ‘uenosex ycrapeBinux B3nsiaoB’; Homme d’hier ‘perporpan’.
Hawnmenosanus npodeccuii Takke He UMEIOT AONOIHUTEIBHBIX HEraTHBHBIX KOHHO-
Taluii ¥ HOMUHUPYIOT Yallle BCero MyOnuyHoro 4enoBeka: Homme public ‘oOuie-
CTBEHHBIN jesitens’; Homme de [’art ‘yenoBek uckyccra’; Homme de carriere
‘npodeccnoHanbHbIi automar’; Homme politique ‘nonutrdeckuii nesarens’; Homme
d’Etat ‘rocymapcTBeHHBIN nesitens’. [IporcxoxeHne, BBICOKOE MM HU3KOE IOJI0-
KeHue B obuiectBe npeacrasieHsl cuenytommnmu OE: Homme du peuple ‘uenosex
u3 Hapona’; Homme du commun ‘nipoctontonus’; Homme de condition ‘3HaTHBII
yenoBek’; Homme de qualité ‘aenoBek 3HatHOTO pona’; Homme de peu de chose
‘genoBek 0e3 poxry 0e3 uieMenu’; Homme a sac ‘Gorad’.

[TocToBHUIIE M TOTOBOPKH XapaKTEPHU3YIOTCS CMBICIIOBON €MKOCTBIO, OIEHOYHO-
CTBIO U BBIPa3UTENbHOCTHIO. JlanHbie DE He TOMBKO OTpa)aroT KU3HEHHBIN OIIBIT,
HaKOTUICHHBIH B conmyMe (cM.: L’ homme ne vit pas seulement de pain ‘He xmebom
eIWHBIM XUB ueioBek’; L habit fait [’homme ‘O demoBeke cydsaT mo oxexne’; Le
malheur n’est pas toujours a la porte d’'un pauvre homme ‘benHOCTH HE BCer/a I0-
Mexa cqacteio’; Un homme est bien fort sur son palier ‘JloMa 1 CTEHBI TOMOTAIOT ),
HO ¥ Ha OCHOBAHWH 3TOTO OITBITA JIAIOT COBET, PEKOMEHJIAINH, KaK MOCTYIAaTh B TE€X
WJIM MHBIX KU3HEHHBIX cutyauusx (11 ne faut pas se fier a un homme qui endend deux
messes ‘He Bepb TOMy, KTO TOKIIOHsIeTCsI AByM Ooram’; Un homme averti en vaux
deux ‘TlpenynpexeH, 3HAYUT BOOPYkeH ; Mémoire et usage rendent [’homme sage
‘3HaHNe U OMBIT YMYAPSIOT YeloBeKa’).

®paszeonorusmMsl BIOPO, MEHEE MHOTOYUCIIEHHOM TPYIIIbI, PEACTABICHHON B
koimuecTBe 65 equnut] (22%), 00beIuHSIOTCS B ceManTrdeckoe rose «MYXKUMHA.

Kputepuii BHEIIHETO BU/Ia MY KYHUHBI, T. €. €ro (PU3HUYeCKUe TapaMeTPhl, OTPaKEH
BO ()pazeosoru3Max B COUCTAHUU C MOJOKUTEIBHON OLEHKOW, aKTyaIu3upys ceMy
MIPUBJIEKATENBLHOCTH, HanipuMep: Un beau brin d’homme ‘BBICOKUIN CTaTHBII MY>K4H-
Ha’; Un homme a la redresse ‘xpenkuii nmapens’; Un vieux jeune homme ‘MON0XaBbIi
MY>KUMHa .

Kpurepuiit BHyTpeHHETO MHUPa MY>KYHHBI, OCHOBAHHBIH Ha €TI0 TICHXOJIOTHYECKUX
OCOOEHHOCTSIX, MPOSBISAETCS B MOBEICHYECKOM OTHOIIEHUH MYXYHWHBI K JKEHIIINHE
M MyXa K CeMbe, K JIOMY. DTOT acleKT OTPaXEeH B CIEAYIOINX (Ppazeooru3Max:
Homme a femme ‘6abnux’; Homme a succes, Homme galant ‘namckuii yrogauk’ /
Homme de famille ‘xopommii cembstauH; Homme de foyer ‘momocen’.
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Kpurepuii counanbHO-posieBbIX OTHOIIEHUH nposiBiisieTcs B DE, KoTopbie npsiMo
Ha3bIBAIOT MY>KUYMHY, IPUYEM Yallle BCETO JieKceMa fomme yrnoTpedsieTcs B OmIo-
3UIUU «MYKYUHA/ KEeHIUHA» (homme/femme): Paris est le paradis des femmes, le
purgatoire des hommes et [’enfer des chevaux ‘Ilaprx — paif ISl >KEHIITINH, YACTHU-
JIUIIE 1711 MY>KYHH U aj UTs nomaneid’; Fumée, pluie et femme sans raison chassent
[’homme de la maison ‘Korja apIM HIET, KOT/Ia C TIOTOJIKA JIBET, KOT/Ia )KE€HA JIOXHYTh
HE JlaeT, MyX U3 JoMa Oexutr’. dpazeosiorn3Mbl, yKasblBarolue Ha rnpodeccuro,
MPEJICTABISIOT COOOW BHUJIBI ICATEILHOCTH, KOTOPhIE CYMTAIOTCS MYKCKHMU C JAPEB-
HUX BpEMEH (BOEHHOE JIeTI0, MOPCKOE JIENI0, PETUTHO3HBIE IEATEIH ), TO ECTh B TAHHOM
Cllyyae reHJepHbIC CTEPEOTUIIBI OTPAXKAIOTCS B TAKUX (pazeosoru3Max, kak: Homme
du bleu, homme d’équipage, homme de mer ‘mopsik, marpoc’; Homme de troupe
‘pstnoBoii’, homme de fer (de guerre) ‘Boenusiii’; Homme de Dieu ‘CBSIIEHHUK’;
homme d’église ‘ myxoBHOE JTUTIO .

CrnemyeT oTMeTUTh, 4To Tipu aHam3e DE co 3HaYeHNEM «MYyKYHMHA)» MBI BBIJIEIH-
mu pag OF B oTmenpHYIO MOArPyYINY, KOTOpas BKIOYAaeT B ce0sl (Ppa3eooru3Mbl C
NapHBIMU COOTBETCTBHUSIMH, T. €. T€, KOTOPbIE HMEIOT APy B )KEHCKOM POJie, HallpUMep:
Le premier homme / la premiere femme ‘ Anam/EBa’; Homme de ma vie / femme de ma
vie ‘My>XYMHa/>)KEHIIIMHA BCei Moel u3Hu’. Otmernm, uto 31i OE cocTapnsoT Tpe-
ThIO YacTh ceManTudyeckoi rpynnsl «MYXKXKUNUHAY, a umenno 26 u3 65 equnuil.

[annble OE Takyke HOMMHUPYIOT MYKUUHY U )KCHIUHY [10 BHyTPEHHUM U BHEILI-
HUM [IpU3HAaKaM, yKa3biBas Ha pocT ((petit) bout d homme / bout de femme ‘kpoixa,
KOpoOThIKa’), Ha xapakrtep (Bel homme / belle femme ‘1oOpoMyIIHBINA, HEMOIOIOH
MY’KYHHA, JSII0MKa / 1o0past Xopolasi )KeHII|HA, CTapyIlKa’), Ha MOBEJICHYSCKUE
npuBbluku (Homme d’intérieur / femme d’intérieur ‘nomocen/nomocesxa’).

ITo counanbHO-poIEBBIM IapaMeTpaM B JAHHOW noArpymne npeacrasieHbl OF,
HOMHHHUPYIOIIHE YeIOBeKa M0 BUAY ACSITeIHHOCTH, IPUYEM BCTPEUAOTCS KaK HaH-
MEHOBaHUs Mpodecchuii U BUIOB JIEATEIBHOCTH, TPAJAUIIMOHHO PaCCMATPUBAEMBIX
Kak Myxckue U xeHckue (Homme de lettres / femme de lettres ‘mucarens/mucareinb-
nuna’; Les hommes en blanc / les femmes en blanc ‘Bpauw, jroau B OejbIX Xajnarax’;
Homme a gages / femme a gages ‘HaeMHBIN paOOTHUK / HaeMHast pabOTHHUIIA ), TaK
Y TTOAPa3yMEBAOIIINX MYKCKOU TSDKENbIN pr3mdeckuil Tpyn (Homme de peine / femme
de peine ‘uepHopabounii / paboTHHIIA HA TSKENBIX padoTax’).

Cpenu uccienyeMbix 26 Gppazeosoru3MoB 3 UMEIOT pa3HbIC 3HAUCHUS, TIPUYEM
(bpazeonoru3m B popMe KEHCKOTO pojia UMEET HETaTUBHYIO OLEHOUHOCTh: Homme
fort/ femme forte ‘yMHBIN, pacCyTUTENFHBIN MYXYUHA / KPYITHAS, TOJICTAS KSHIIIHA ;
Faire le jeune homme / faire une femme ‘BecenuTbes, TYIATh / TTOALCTIUTD KEHIIUHY ;
Homme de métier / femme du métier ‘crienuanuct, 3HaTOK CBOETO Jiena / paciyTHas
JKEHIIMHA .

[IpoBenenHOE HiccenOBaHNE TIO3BOJISIET HAM CJIENNATh CIEAYIOINE BEIBOIBI.

Bo-niepBbIx, emie B bubmmun roBoputcs, uTo bor cozman mepBoro uenoBeka u oTomM
13 pebpa ero COTBOPUII )KEHIIMHY, KOTOpasi cTajia eMy KeHol. Tem cambiM Aniam cta-
HOBUTCSI CHMBOJIOM €/IMHCTBA BCEX JIIOZICH Ha 3eMiie. DTOro MHEHUS TIPHICPIKUBAIOTCS
mHorue ¢punocodsl. Tak, H. I. bepases yTBepkaaet, 4To My>KCKOM MPHUHITHII TTO TIpe-
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WMYIIIECTBY SIBISICTCS aHTPOTIONOTnIecKuM [ 1, ¢. 67]. B cBs31 ¢ 3TUM MOXKHO OOBSCHHTH
guciennoe npeumyinectBo OE ¢ cemantuueckum monem «YEJIOBEKY, xotopsie
OXBAThIBAIOT BCEBO3MOKHbBIE CEMAHTUUECKHE FPYMIIbI OT ONMCAHUSI XapaKTepa U BHEILI-
HOCTH YeJIOBEKa JI0 COLMAIILHOTO MOJIOKEHUS M 0OBIYaeB MOBCETHEBHON KU3HU.

Bo-BTophIx, pu pa3rpaHUdeHUN CEMaHTUYECKUX TOJIEH cIIoBa omime MbI CTOI-
KHYJIHCH C HEKOTOPBIMH CJIOKHOCTSIMH, OIIPENENss 3HAUCHUE «MYyKUMHa». DopMab-
HbIE KPUTEPHH, HAa KOTOPBIE MBI OMIMPAJINCH, CBOATCS, C OHOM CTOPOHBI, K CTEPEO-
THUITHOMY pacIpe/leJICHIIO TeHIEPHBIX POJIeH W MOBEACHUYECKUX CTpaTerwil (Tak,
OPUHITOW HOPMOW CUUTAIOTCS «CHIIOBBICY MPOPECCHU: CIyK0a MYKUMHBI B apMUH,
Ha (proTe, a TaKke UCKIIOUUTETHFHO MYKCKUMU SIBJISIFOTCA M IIEPKOBHBIE YHHBI), @ C
JIPyroli CTOPOHBI — K COBMECTHOMY YIOTPEOJICHUIO JIEKCEM fermme W homme, 4TO
JlaeT mpaBo BKIIOUUTE Takue OF B cemantndeckoe moie «M Y IKUNHA». bosee Toro,
yacTb OF 13 BbIICIEHHON TOATPYIIIBI ¢ TAPHBIMUA COOTBETCTBUSMU IIPU UX OTJIEIBHOM
yHoTpeOIeHUH MOKHO OTHECTH U K ceManTuaeckomy moiio « HEJIOBEKY.

Taxum 00pazom, MpoaHaTM3UPOBAHHBIN MaTepHal JaeT HaM OCHOBaHHUE YTBEPK-
Jath, 4To Gpazeonornueckuii pou Gppaniry3cKoro s3bka aHIPOLEHTPUIEH, OH BOC-
MPUHUMAETCS KaK MY>KCKOM, U HeMHOrouucieHHOCTh OF ¢ ceMaHTHYeCKUM MOIeM
«MYXUNHA» nuuauii pa3 J0Ka3bIBaeT OTCYTCTBUE HEOOXOJUMOCTH «MY>KCKHX)
(hpa3eosq0ru3MoB 32 UCKIIOUEHUEM CIIydaeB, KOTna He0OXOIMMO aKIEHTUPOBATh
BHUMaHHE Ha KaKUX-JIN0O0 JAeTajsaX, HalpIMep Ha MYXKCKOM BHEITHOCTH WJIM Ha B3a-
MMOOTHOIIEHUSAX MY>KUYMHBI U KESHIUHBI.

IeiiopaTHBHOCTB CJIOB ’KEHCKOT0 PO/ia B HAMMEHOBAHHUSAX Npodeccuii

OO0parumcs Jlanee K MPU3HAKy NeropaTuBHOCTH. IHTEpEeCHBIM MPEACTaBISETCS HE
TOJIBKO BBISIBUTH CITydad TIEHOPaTUBHOW KOHHOTAIIWU TTPOU3BOIHBIX CIIOB )KEHCKOTO
poda B HaMMEHOBaHUSX mMpodeccuii, HO U BOOOIIE MPOCIEAUTH MIPUCYTCTBUE BO
(bpaHIy3cKOM si3bIKe POPM KeHCKoTo posia. Kopryc Hatero ucciejoBaHus COCTABUIT
1 709 nexceM, 0TOOpaHHBIX HAMH Ha OCHOBE CIIPABOYHUKA, B KOTOPOM IIPEACTABIICHBI
HanMEHOBaHMS Npodeccuii Ha PppaHIry3ckoMm s3bike [ 13, c. 63-126].

Jlexcukorpaduyeckuii aHAJIN3 MCCIEAyeMOro Marepuaia Toka3al, 9YTO 9yTh
oonee 24% npodeccuii Bo hpaHIly3CKOM si3bIKe, a TouHee, 412 ciioB, HE UMEIOT Gop-
MBI JKEHCKOTO poja, HalpuMep: financier ‘GUHAHCHUCT’, mineur ‘maxrep’, sapeur
‘camep’, sculpteur ‘cKynenTOp’, fournisseur ‘OCTaBIIMK’, croupier ‘Kpynbe’ U Ap.
CroBa, IMEFOIIHE TTAPHBIE COOTBETCTBUSI, COCTABIISIOT 45%, Hanpumep: acteur/actrice,
calculateur/calculatrice, jardinier/jardiniere, patineur/patineuse n np. K tomy xe
06110 BhIsIBIIEHO 30% CJIOB Tak Ha3bIBAEMOT0 «000rAHOTO posia» (les mots épicenes),
TO €CTh CJIOB, KOTOPBIE HE MEHSIOT CBOIO ()OPMY, & OTIIMIAIOTCS TOJIBKO MTPUCYTCTBH-
€M apTHKIII MYKCKOTO WIIM XCSHCKOTO poja, Hanpumep: andrologue, calligraphe,
dramaturge, guide, scénariste v np. DTH CJIOBa SBJISIIOTCS TEHACPHO HEUTPATHHBIMH,
YTO ¥ TIO3BOJTIJIO OTHECTH UX K TPYIIIE C TAPHBIMH COOTBETCTBUSMU. Takum 00pazom,
75% cioB uMeroT HOpMy U MYIKCKOTO, U )KEHCKOT'O POJa.

PeneBaHTHBIM AJIS1 MCCIIEIOBAHUS SBIISIETCS CIEMYIOIINH (hakT: cIoBa C Teiopa-
THUBHOH OLIECHOYHOCTBIO B (JOpMax ’KEHCKOTO PoJia, CJI0Ba C OTPULATEIbHBIM 3HAYCHHU-
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€M, a TaKXke cJI0Ba ¢ POPMOif JKEHCKOTO pojia, yIOTpeOIsieMOol TOJIBKO B pA3TOBOPHOM
perucrpe, coctaBmwin Menee 1% Bcero xkopmyca. M3 Bcero uccieoBaHHOTO MaTepu-
ajia MbI BCTPETHIIN JIMTIG 12 ciTydaeB ¢ TOMETOH B CIOBape «YHHUMKUATEIBHOEY HITH
«Pa3rOBOPHOEY, U3 HUX JIUIIb 4 CII0BA UMEIOT YHUUMKUTEIbHYH KOHHOTAIUIO: chef/
cheffesse (péj), colonel / colonelle (péj), gourou / gourelle (péj), rouleur / rouleuse (péj
B 3HAYECHUM ‘TIOTAacKyXa’), 3 ¢ OTpHUIATEIbHBIM 3HAYCHUEM: entraineur / entraineuse
(‘Tpenep / maTHasl TaHIIOBIIULIA B O0ape’), maitre / maitresse (B 3HaYEHUH ‘JTIOOOBHU-
na’), camioneur / camionneuse (‘BOIWTENb TPy30BOTO aBTOMOOMIS / ‘necOusHKa’
(cnenr)). Kpome toro, 5 ciioB B (hopMe :KEHCKOTO Pojia YIOTPEOISHOTCS TOJIBKO B pas-
TOBOPHOM PETUCTpE: commandant / commandante (fam B 3HaYeHUN “JKeHA KOMEHIaH-
Ta’), greffier / greffiére (pop B 3HAYEHUH ‘KOT, KOLIKa ), maire / mairesse (fam), prefet /
preféte (fam B 3HaueHuM “xeHa nipedekra’), soldat / soldate (fam).

Bce BhIeckazanHoOe aeT HaM MIPaBO HE COTIIACUTHCS C MPEICTaBUTEISAME (he-
MUHUCTCKOM JTMHTBUCTHKH, YTO MPOU3BOJHBIE CJIOBA )KEHCKOTO POJla MMEIOT Hera-
THUBHYIO OIIEHOYHOCTH, BE/Ib BBISBJICHHBIE CITydal HOCAT CKOpee YaCTHBIN XapakTep
U HE SIBJISIFOTCSL PACIIPOCTPAHEHHBIMU BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE. XOTS CIIEAYET OTMETUTD,
YTO MBI TIPOBOJIMIIN HCCIICIOBAHUE, OMUPASCH TOJIBKO HA CIOBapHBIE IeHUHUIIH |5,
16, 17], Taxum 00pa3oM, MBI HE UCKITFOYaeM YHCICHHO OOJIBINIETr0 KOJIMIECTBA JTaHHBIX
CJIy4yaeB B KUBOH II0BCEIHEBHOM peyH.

Tem He MeHee mporiece (EMHHHM3AIMA HANMEHOBAHHUHN MpoQecchii BBI3BIBACT
OCTpBIH UHTEPEC KaK cO CTOpOHBI DJI, Tak ¥ CO CTOPOHBI OOIECTBA B IIETIOM, TOCKOJIb-
Ky SIBJISICTCSI MOT'YIIIECTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM JIJIs1 HCKOPEHEHHSI TeHICPHOM acCUMMe-
TpHU B s3bIKe. beCCOPHBIM SIBIISIETCS TO, YTO MOSIBICHHE (DOPM KEHCKOTO poja Jis
HAMMEHOBaHUIA Po(eCccHii, YMHOB U JIOJDKHOCTEH HANPSMYIO 3aBUCUT OT BOCTpEOOBaH-
HOCTH KEHCKOTO TpyJla B TOW WJIM WHOW OOJIACTH B TaHHBII MOMEHT BpeMeHH. B Ha-
CTosIlIIee BpeMs MPAKTHUECKH HE OCTAIOCH OTpaciieid, HCKITIOUAIOIIHX KSHCKUN TPY/,
XOT ellle MPUCYTCTBYIOT JJAKYHBI B HOMAHAIIH JTUI] )KEHCKOTO TT0J1a B PO eCCHOHAb-
HOH cpene. OnHAKo cIeayeT OTMETHTh, YTO TeHJICPHBIC HEOIOTH3MbI IOCTENICHHO 3a-
KPETUISIOT CBOM TIO3UINH 1 YK€ (PUKCHpyIoTCs B ciioBape «Larousse», HO IoKa TOJIBKO
B oHnaiiH-Bepcun [16]. Tak, B 00uxom BXOmAT Takue (OPMBI KEHCKOTO PO, Kak
banquiére “xeHMHa-0aHKUDP’, canotiére “KeHIIUHA-Tpede1, electricienne YKEHIUHA-
ANIEKTPUK’, présidente KeHIMUHA-TIPE3UIeHT . J|aHHBIE HEOTOTU3MBI COCTABHIIN Yy Th
MeHee 6% oT 001Iero Kopiryca UCCIeayeMoro MaTeprana.

BriBoabI

IIpoBeneHHbIl aHAN3 Ta€T HAM BO3MOKHOCTh YTBEP)KIIATh, YTO CTETICHb aHIPOIICH-
TPUYHOCTH (PPAHITY3CKOTO S3bIKA BAPHUPYET OT SIPKO BHIPAKEHHOM /10 HE3HAYNTEIHHOM.
YHUBEpCATLHOCTH HOMUHAIIMU MYXCKOTO POJIa IIUPE, TaK Kak (hopMa My>KCKOTO poJia
criocoOHa Ha3bIBaTh HE TOJNBKO JIUIIA MY’KCKOTO, HO M JK€HCKOTO IT0JIa, a TakXKe JIUIa
0e3 ykazaHus Ha 1oJ1. VccnenoBanue mo3Boriio MPOCIIEAUTh KOIIMYECTBEHHOE, & MHO-
712 ¥ Ka9eCTBEHHOE TOMHUHUPOBAHNE MYKCKOTO KaK 00IIEYeTIOBEYECKOro BO (ppaHIry3-
CKOM $I3BIKE, YTO 3a4aCTyI0 HCTOPUYECKH O0YCIIOBICHO TE€H/IEPHBIMU CTEPEOTHIIAMEIL:
«TOTYNHEHHBIMY» TIOJIOKCHHEM JKEHIIIMHBI B OOINECTBE, POJIBI0 «XPAHUTCIILHUIIBI
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ouaray, a TakXe CJIOXKHBILEHCS Ha phIHKE Tpyaa curyanueid. OTHAaKO B COBPEMEHHOM
OO0IIeCTBE CTATYC KEHIIHUHBI MPETEPIIE) 3HAYUTEIILHBIC U3MCHEHHUS, YTO U MTOBJICKIIO
3a cO0OH MEePEeOoCMBICIICHHUE PUCYTCTBUS KEHIIMHBI, B TOM YHUCIIC U B SI3BIKE.
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Abstract

The development of gender linguistics, as one of the promising areas of modern linguistics,
was significantly influenced by the concept of androcentricity, understood as the gender
asymmetry of language. This article aims to identify the specific features of androcentrism
in modern French culture an language. The research relevance is predetermined, on the one
hand, by the close attention of linguistics to the identification of linguistic sexism and, on
the other hand, by the lack of study of this area in the French language.

This article attempts to reveal the level of androcentrism according to the criteria formulated
by feminist linguistics. The authors consider two signs of a language’s androcentricity:
1) identification of the concepts “male” and “person”, and 2) pejorative character of the
feminine forms. The study is carried out upon the material from the phraseological dictionary
of the French language and from the guide to the feminization of professional names in France.
During the research, the authors have employed a method of semantic analysis, a definitional
analysis, and a method of quantitative calculations.

The analysis of phraseological units with a lexeme “homme” is carried out, the meanings
“male” and “person” were defined in order to reveal the degree of androcentricity in the French
phraseology. It is generally believed that gender asymmetry is most clearly manifested in the
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name of people, and forms of the feminine gender often acquire a pejorative connotation. The
results show that for the designation of persons of any gender, masculine forms are preferable.
However, in the French language, there is a trend for feminization in the nomination of
professions, gender neologisms appear and exist, and the revealed cases demonstrate a smaller
degree of pejorative character in feminine gender. The analysis allows discussing the uneven
representation of the analyzed features of androcentricity in modern French.
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Gender, gender linguistics, features of androcentrism, French, man, masculine/feminine,
feminization, gender asymmetry.
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